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I.1 Assamese and Boro historically belong to two different
language families; the first belongs to Indo-Aryan branch of
satam group of Indo-European language family, and the second
falls under Assam-Burmese branch of Tibeto-Burman group
ot Sino-Tibetan language family. But it is interesting to note
that both the languages possess some common phonological
and morphological features which are absent in their parent
languages. Gender system is a morphological aspect in which
both the languages possess some common characteristics.

1.2 Sanskrit, the parent language of Assamese has preserved
three distincet genders : masculine, feminine and neuter. These
three genders are generally determined according to the
meaning, formation of the stem and suffixes added to the stem.
Morcover, in Sanskrit gender is grammatical where the choice
of gender is arbitary and without any logical foundation; e.g.
the words dara, kalatra and patni- all expressing the sense of
wite are in masculine, netuer and feminine respectively (Murti
1984). In middle Indo-Aryan stage, i.e. in Prakrit the conception
of gender had become very weak. Apparently, though there
are three genders in MIA, no strict distinction is maintained
amongst them (Woolner 1986). In addition in MIA grammatical
gender is generally discarded though in literary Prakrit there is
a tendency to preserve the old mode of distinguishing the
grammatical gender from natural gender. In a natural gender
system animate beings and inanimate things are classified as
masculine, feminine or neuter according to their sex or lack of
sex. For example, man is masculine, woman is feminine and
town is neuter.
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1.3 NIA languages like Assamese, Bengali and Oriya possess
the natural gender system in which animate beings and inanimate
things arc classified as masculine, feminine or neuter according
to their sex or lack of sex. But it should be noted that there is
no difference in declension system between the words of
masculine and neuter gender. Actually, in Assamese animate
objects only distinguish gender. As such Assamese possesses
two genders: masculine and feminine. Most of the nouns, few
pronouns, few adjectives and classifiers denote masculine and
feminine gender in Assamese. But the common nouns denoting
human beings and animals do not indicate the sex. Such common
nouns fall under common gender, e.g. manuh, garu, hati.

1.4 In Boro also gender distinction is maintained among animate
objects only. As such Boro also possesses three genders :
masculine, feminine and common gender. Common gender is
indicated by common nouns denoting human beings and
animals. e.g., mawzi (cat), oma (pig) and borma (goat).

1.5 In both the languages Assamese and Boro, the distinction
of sex may be expressed mainly by the following three ways :
1. Using separate noun bases for male and female beings
2. Using separate qualifying words before or after the
common nouns
3. Using different suffixes (Goswami 1978)

1.5.1 Separate noun bases for male and female : Both the
languages, Assamese and Boro, possess varieties of separate
noun bases which indicate male and female status. Most of the
nouns of relationship fall under this category. It is interesting
to note that in both the languages most of the noun bases
indicating male status are generally vowel a ending. e. g.,

Assamese :
Masculine Feminine

deuta, ‘father’ ma, ‘mother’



kakaideu, “clder brother’ baideu, ‘elder sister’
nabau, ‘elder brother’s wife’

bhai, ‘younger brother’ bhani, ‘younger sister’

la'ra, ‘boy’ choali, ‘girl’

dara, ‘bridegroom’ kaina, ‘bride’

damara, ‘young bull’ ceurt, ‘young cow’
Boro :

bifid, ‘his tather’ bima, ‘his mother’

ada, ‘clder brother’ aba’, ‘elder sister’

sengra, ‘young man’ sikhla, ‘young woman’

adar, ‘uncle, i.e. father’s madai, ‘uncle’s wife’

younger brother’
birai, *old man’ burai, ‘old woman’

|.5.2 Separate qualifying words : In Assamese there are mainly
two qualiying terms or words which are used before the noun
bases. The two qualifying terms are /mata, ‘male’ and maiki
‘female,” and they are used before the terms which belong to
common gender, e.g.

mata manuh, ‘male person,” mairki manuh, ‘female

person.’
mata ma’ h, ‘he buftalo’ maiki ma’h, ‘she buffalo’
mata chagali, ‘he goat’ maikr chagali, ‘she goat’

In many cases fatsama words purux (Skt. purusa, male)
and mahila (female) are used before the terms belonging to
common gender, e.g.

purux kabi, ‘male poet’ mahila kabi, ‘temale poet’

purux rastrapati, ‘male mahila rastrapati, ‘female
President’ President’
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purux mantri, ‘male minister’ mahila mantri, ‘female
minister’

Sometimes, in Assamese sex is indicated by addition of
enclitic definitives ‘to’ tor masculine and ‘zani’ for teminine
after the terms belong to common gender.

Example :
manuhto, ‘the man’ manuhzani, ‘the woman’
kukurato, ‘the cock’ kukurazani, ‘the hen’
chagalito, “he goat’ chagalizani, ‘she goat’

In Boro there are few qualifying terms which are generally
used after the noun bases. At present some people use the
qualifying terms before the nouns as in Assamese. Sometimes
noun bases are ommitted and sex is distinguished only by the

qualifying terms. The following are the qualifying terms used
in Boro :

bunda, meaning male of cat, pig and dog, and bundi,
mcaning fcmale of cat, pig and dog, e.g.

mawzi bundi, ‘male cat’”  mawzi bundi, ‘female cat’
oma bunda, ‘male pig’ oma bundi, ‘female cat’
soyma bunda, ‘male dog® soyma bundi, ‘female dog’

phantha, meaning male of goat, deer and phanthi, meaning
female of goat, deer, e.g.

borma phantha, ‘he goat’  borma phanthi, ‘she goat’

moy phantha, ‘male deer’ moy phanthi, ‘female deer’
bunga, meaning male of rat and bungi, temale of rat, e.g.

enzor bunga, ‘male rat’ enzor bungi, ‘female rat’

makhunda, male elephant and makhundi, female elephant.
e.g.
moyder makhunda, ‘male  moyder makhundi, ‘female

elephant’ elephant’



1.5.3 Addition of suffixes : Both the languages, Assamese and
Boro, possess some suffixes which are generally added to the
masculine noun bases to indicate feminine gender. These
suffixes are called feminine suttixes.
1.5.3.1 Assamese possesses the following feminine suffixes : 7,
ani, ni, and r7. Their usage is shown below:
1.

(a) Itis added after masculine forms ending in a consonant,

e.g.
nilaz, ‘shameless man’ nilazi, ‘shameless woman’

(b) It replaces masculine forms ending in a and in some
cases it raises the preceding vowel from low/middle to high,
e.g.

C

burha/bura, ‘old man’ burhi/buri, ‘old woman’

peha, ‘father’s sister’s pehi, ‘tather’s younger
husband’ sister’

ghora, ‘male horse’ ghuri, ‘temale horse’

lengera, ‘lame man’ lengeri, ‘lame women’

(¢) It replaces masculine forms used as an adjective ending
in a raising the preceding low vowel to high and there is a
morpho-phonemic change of initial a>a’ and a>a, e.g.

azala, ‘simpleton’ aza'li, ‘temale simpleton’
pagala, ‘mad man’ paga’li, ‘mad woman’
kana, ‘blind man’ kani, ‘blind woman’
ka'la, ‘black man’ ka’li, ‘black woman’

muga, ‘light brown bull>  mugi, ‘light brown cow’
baga, ‘fair man’ ba’gi, ‘fair woman’

(d) In Assamese few adjectives take feminine suffix ‘7’
before the noun bases denoting feminine gender, e.g.
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rupah deka, ‘beautiful rupahi gabharu, ‘beautitul
young man’ young woman’

ani : It is added after nouns ending in a consonant and
vowel u, e.g.

napit, ‘male barber’ napita’ni, ‘female barber’

phukan, ‘officer bearing  phukanani, ‘wife of the
the title’ officer’

hindu, ‘male hindu’ hinduwani, ‘female hindu’

-ni: It is added after masculine forms ending in a, a and i,

c.g.
grihastha, ‘house holder’  grihasthani, ‘wite of house
holder’
kalita, ‘male of a kalita kalitani, ‘wife of a man
caste’ belonging to

kalita caste’
natr, *grandson’ natini, ‘granddaughter’

It has two allomorphs : ini and uni . - ini is added after a
form ending in a consonant and vowel a, e.g.

bagh, ‘tiger’ baghini, ‘tigress’
mita, ‘friend, a namesake’ mitini, ‘friend’s wife’
-uni : is added after consonant and vowel ending bases
with morpho-phonemic change, e.g.
cor, ‘thief’ curuni, ‘tfemale thief
dhoba, ‘washerman’ dhubuni, ‘washer women’

-ri : [t is added after a few forms with morpho-phonemic
change, e.g.
kala, ‘deaf man’ kala'ri, ‘deat woman’

deka, ‘young man’ dekeri, ‘young woman’



1.5.3.1.1 Masculine Suffix in Assamese: Actually there is no
masculine suffix in Assamese. But in some derived words
formative suffix ‘3’ is used as masculine suffix. For example,
‘khara-nak’, meaning flat-nose; after this if we add ‘&, it
becomes * Khara-naka’, meaning man who has flat nose. It may
be changed to feminine gender after adding feminine Suffix

‘T', e.g. ‘khara-naki, meaning woman who has flate nose.
g. ‘kh k ho has flat

1.5.3.2 Feminine suffixes are very few in Boro. The most
common sutfix is ‘7" which may change to ‘e’ particularly in
addressive term. It may be mentioned that masculine forms in
Boro are generally vowel 7 ending, e.g.

nabla, ‘flat nose man’ nabli/nable, ‘flat nose
woman’
ludurga, ‘fat man’ ludurgi, ‘tat woman’

alanga, ‘pot bellied man’  alangi, ‘pot bellied women’
udla, ‘wide-lipped man®  udli, ‘wide-lipped women’

Boro possesses both masculine and feminine indicating
suffixes which are added to noun bases indicating birds, human
beings, proper names of persons (Bhattacharya 1977). Such
masculine-feminine indicating suffixes are: -z/a/dla (mas.), -
7o (fem); -sron (mas.) and -sri (fem), e.g.

dawzla, ‘cock’ dawzo, ‘hen’
harisozla, ‘male duck’ harisozo, ‘female duck’

pharewzIa, ‘male pigeon’ pharewzo, ‘female pigeon’

phisazla/phisadla, ‘son’ phisazo, ‘daughter’
phisowzla/phisowd]a, phisowzo, ‘grand-
‘grandson’ daughter’

The feminine suffix -zo is sometimes added to kindship
terms also like this -

brhaw, ‘father-in-law’ bikhumzo, ‘mother-in-law’

bizamadoy, ‘son-in-law’  bihamzo, ‘daughter-in-law’
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The masculine-feminine indicating suffix-sron and -sri are
added to a limited number of noun bases denoting names of
man and woman which are so common in the Boro society.
Masculine suftix -sron has an alternant form as ram added to a
tew proper names, e.g.

embusron, ‘male frog’ embusri, ‘female frog’

rupharam, ‘male proper  ruphasri, ‘temale proper

name’ name’
duduram, ‘male proper dudusri, ‘female proper
name’ name’

A limited number of noun bases denoting names of gods
and goddess take - bray as masculine suffix and - bri as feminine
suffix, though these suffixes are derived from free noun bases.
e.g. bray/boray ‘oldman’, buri/bri ‘old woman’; bray/boray is
added after the name of god, e.g. bathow-bray ‘Supreme Boro
God’, and buri/bri is added after the name of Goddess, ¢.g.
bullibri ‘Goddess Bully’; monsinsinbray ‘Father of human
beings’, 1.e. ‘deity’; may nawbri, ‘Goddess of harvests i.e.
Lakshmi/Lakhimi’ (Boro 1980).

1.6 There are some nouns in Assamese which always belong to
feminine gender; they have no masculine forms in opposition.
For example, xipini, ‘woman skilled in weaving’, dawa'ni, ‘a
reaper woman' and nama’ti, ‘woman skilled in singing songs’.
The sex of a few words like sakhi, ‘friend’ and randha’ni, ‘cook’
can be known only from the context. In writing to denote the
feminine these are written with a long 7. Some of the third
personal pronouns have gender distinction in Assamese, ¢.g. X7
‘he’, tar ‘she’, 7 ‘this man’, ei ‘this woman’. There are few
nouns in Assamese which always belong to masculine gender.
they have no feminine forms in opposition, e.g. danguwa ‘living
alone, having neither wife nor children.’

Boro does not possess natural feminine gender like
Assamese. In addition in Boro gender can not be changed by



using long 1 instead of short i. Moreover third personal pronoun
shows no gender distinction in Boro.

1.7 From the above analysis it is seen that there are much
similarities and dissimilarities between the gender system of
Assamese and Boro. Similarities prove that both the languages
are influenced by each other. This has happened due to close
contact of the two languages.
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